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The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China and has the
honor to advise the Ministry that, with a view to strengthening friendly relations
and facilitating exchanges between the citizens of the two countries, in accordance
with discussions with the People’s Republic of China, the United States of
America intends to reciprocally increase visa validity as follows:

Short-Term Business Travelers and Tourists: This refers to U.S. citizen
travelers whose purpose of travel permits them to apply for the “L,” “M,” “Q2,”
and “S2” Chinese visa categories. Reciprocally, this arrangement applies to
Chinese travelers whose purpose of travel permits them to apply for a “B-1” (short-
term business travel) and/or a “B-2” (tourism) visa, or a combination of both
categories (“B-1/B-2").

In the spirit of the Chinese side’s September 2012 proposal that the United
States and China issue visas in the aforementioned categories that are valid for 60
months with multiple entries, the U.S. side is now proposing to issue such visas for
up to 120 months with multiple entries.

The U.S. side plans to require holders of long-term, valid “B-1,” “B-2,” and
“B-1/B-2” visas to periodically complete an online form to update their personal
information and certify that they remain eligible to travel to the United States. The
online automated form is expected to be similar o the Electronic System for Travel
Authorization (ESTA) form completed by Visa Waiver Program members, and
completion would help ensure travelers are able to pass through ports of entry
quickly and efficiently.

In accordance with current practice, all U.S. and Chinese citizen visa
applicants would be required to submit all required documentation and follow
required procedures as set forth by the visa-granting country, including, when
applicable, a visa interview to establish eligibility for the visa category. U.S. and
Chinese consular officers adjudicating the cases should endeavor to determine an
applicant’s visa eligibility in a timely manner, subject to the laws and regulations
of their respective countries.




Expired Passports: Under this proposal, U. S. citizens and Chinese citizens

- who have expired passports from their respective countries with valid visas of the
other country should be permitted to travel on the expired passport with the valid
visa and a new valid passport, if the name, sex, date of birth, and nationality are the
same on both passports. If any changes are made to the above mentioned
biographical information, the traveler should apply again for a new visa.

Administrative Processmg Under this Note and in accordance with U.S.
and Chinese law, consular officers may requue that individual visa applications
undergo additional administrative processing, after receipt of a visa application to
determine visa eligibility. The U.S. side and the Chinese side should strive, ‘
whenever possible, to complete any administrative processing within 10 business
days from the date of an application, with the understanding that individunal cases
may require additional time to complete.

Exceptions: According to this Note, U.S. and Chinese consular officers
should issue full-validity visas, for up to 120 months, to applicants who are
otherwise eligible. However, each side may limit the validity and number of
entries for individual cases in accordance with its applicable laws and regulations.

Notification and Assessment: Should the Chinese side find this proposal
acceptable, each country should provide written notification to the other in January
every year, to verify that visas in the aforementioned categories are intended to be
issued according to this arrangement. If necessary, special discussions may be
held to review the implementation of this arrangement and other matters related to

visas.

Commencement, Modification, and Discontinuation: This arrangement is
intended to commence upon a mutually determined date after completion by both
sides of the necessary procedures for implementing the expanded visa validity
covered herewith. This arrangement is intended to remain operative for an
indefinite period of time.

This arrangement may be modified af any time upon mutual consent via an
exchange of letters. This arrangement may be discontinued at any time by a
written notification to that effect from either side to the other. The discontinuing
side should endeavor to provide at least 90 days’ advance notice of its intent to

discontinue.




I the forgoing is acceptable, the Embassy of the United States proposes that
this note, together with the Foreign Ministry’s note in reply confirming this, would
set torth the shared understandings of our two governments.

The Embassy of the United States of America avails itself of this

opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of
China its assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America 3
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